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BAB TIGA 

JENIS-JENIS PARTIKEL “AL” DALAM BAHASA ARAB 

 

3.0  Pendahuluan 

 

Dalam bab ini penulis akan membentangkan  jenis partikel “al” yang terdapat 

dalam bahasa Arab serta memperincikan fungsi maknanya. Di samping itu juga 

penulis akan membincangkan aspek-aspek yang menjadi kekeliruan kepada 

pelajar dalam usaha mereka untuk  menguasai penggunaan partikel “al” secara 

khusus dan menguasai bahasa Arab secara umumnya. 

 

 3.1  Jenis-Jenis  Partikel “al” Yang Utama (Induk) 

 

 Partikel “al” dalam bahasa Arab boleh diklasifikasikan kepada tiga bahagian 

induk, yang seperti  berikut : 

i. Partikel “al” Penentu.  

ii. Partikel “al” Penambah. 

iii. Partikel “al” Penyambung. 

 

Setiap daripada jenis Partikel yang induk ini mempunyai cabang-cabangnya 

yang berikut : 
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Cabang-cabang partikel “al”  dalam bahasa Arab 

 

   3.1.1 Partikel Untuk Benda Hadir ( يورِضُالحُ  ( دِھْلعَ لِأل 

  3.1.2 Partikel Untuk Benda Maklum ( يلمِالعِ ھدِلعَ لِأل ) 

  3.1.3 Partikel Untuk Benda Yang Disebut  ( يرِ كْذِلا ھدِلعَ  لِأل  ) 

  3.1.4 Partikel Jenis Mutlak ( يتِاالذَو أي لّكُلا نسِلجِ لِأل ) 

  3.1.5 Partikel Jenis Anggapan ( يازِجَالمَس نِلجِ لِأل ) 

 3.1.6 Partikel Jenis Hakikat ( ي نِھْذالي یقِقِالحَس نِلجِ لِأل ) 

  3.1.7 Partikel Sifat Pelaku ( لعِافَل اةِفَصِ لِأل ) 

  3.1.8 Partikel Sifat 0bjek ( ولفعُالمَ ةِفَصِ لِأل ) 

 3.1.9 Partikel Sifat Tabii ( ةھَبَّشَالمُة لصفَ لِأل ) 

  3.1.10 Partikel Tambahan Kekal  ( ةمَاللازِة دَائِالزَ أل ) 

  3.1.11 Partikel Tambahan Sengaja ( ةریَّاِرَطِضَّلااة ضَارِالعَّة دَالزائِ أل ) 

  3.1.12 Partikel Tambahan Pilihan ( ةیَّرِایَختِلااة ضَارِالعَة دَائِالزَّ أل ) 

 

 

Untuk memudahkan kefahaman sila lihat rajah di sebelah : 
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Rajah 3.1 Jenis Partikel  “al” Dalam Bahasa Arab 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jenis-Jenis Partikel  “ al” Dalam Bahasa 
Arab 

ةدَائِل الزَأ  
Penambah

ولةوصُمَ اللأ  
Penyambung 

فةرِّعَمُأل الَ  
Penentu

tambahan sengaja 
( یةارِرَة الاضطِضَارِالعَ(  

tambahan pilihan 
( ارِیةالعَارِضَة الاختِیَ(  

سِنْلجِلِ  
 

mutlak ( ي لّس الكُنِلجِ لِ ) 
 

Anggapan ( يزِاِجَ المَنسِلجِلِ ) 
 

hakikat ( ي ھنِذِي الیقِقِس الحَنِلجِلِ ) 

دِھْللعَ  
 

Benda   yang di hadapan 
( ي ورِضُالحُھدِعَللِ  ) 
 
benda dimaklumi ( يلمِ العِھدِعَللِ ) 
 
benda yang baru disebut 
  (  ( كريلِلعَھْدِ الذِ

درّجَ المُعلِن الفَمِ  
sifat pelaku ( لاعِفة الفَصِلِ ) 

sifat 0bjek ( ولفعُ المَةِفَصِلِ ) 

 sifat tabii ( ةھَبَّشَة المُفَلصِلِ ) 

seperti- 

یل عِفَ,ول فعُمَ, ل اعِفَ  

لفعَأَ, ول عُفَ, العَ فَ  

زید المَعلِن الفِمِ  
 

ةتَابِ ثَرُیْغَ  ثَابِتَة 
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3.1.1 Jenis Induk Yang Pertama  Partikel Penentu al-ma’rifat 

 

Ialah Partikel “al” yang dipakai pada sesuatu lafaz untuk menujukkan makna 

“penentuan”( ھدِلعَلِ ) lafaz berkenaan atau menunjukkan “kelompok” ( نسِلجِلِ ) 

kepada unit-unit makna yang sama untuk lafaz berkenaan. Kedudukan Partikel 

penentu ini adalah merujuk kepada benda –benda berikut :- 

 

3.1.1.1  Partikel “al” Penentu Untuk Benda: 

3.1.1.1 (a) Untuk Benda Hadir ) يورِضُالحُ ھدلعَ لِأل (             

  3.1.1.1 (b) Partikel Untuk Benda Maklum ( يلمِالعِھد عَ للِأل ) 

  3.1.1.1 (c) Partikel Untuk Benda Yang Disebut  ( يرِ كْ الذِّھدلعَ  لِأل  ) 

 

 3.1.1.2   Partikel “al” Penentu Untuk Jenis: 

  3.1.1.2 (a) Partikel Jenis Mutlak ( يتِاالذَو ألي كُلا نسِلجِ لِأل ) 

  3.1.1.2 (b) Partikel Jenis Anggapan ( يازِجَالمَ سِنْلجِ لِأل ) 

  3.1.1.2 (c) Partikel Jenis Hakikat ( ي ھنِذِالي یقِقِالحَ نسِلجِ لِأل ) 
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Untuk memudahkan pemahaman sila lihat rajah berikut: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rajah 3.2 Jenis Partikel “al” Penentu 

 

 

ةفَرِّعَمُأل الَ  
Penentu

دللعھ  
 

Benda   yang dihadapan 
( وري ضُالحُدِھْلعَلِ  ) 
 
 
benda dimaklumi ( يلمِ العِھدِللعَ ) 
 
 
benda yang baru disebut 
  ( يكرِللعَھدِ الذِ ) 

نسِلجِلِ  
 

mutlak ( ي لّ الكُسِنْلجِ لِ ) 
 

 
Anggapan ( يازِجَ المَنسِلجِلِ ) 
 

 
hakikat ( ي ھنِذِي الیقِقِ الحَنسِلجِلِ ) 
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3.1.2  Jenis Induk Kedua  Partikel “al” Penyambung 

 

Ialah Partikel “al” yang dipakai pada kata terbitan untuk membawa fungsi makna 

yang sama dengan ganti nama Sambung, iaitu “YANG” oleh itu, ia tidak 

memerlukan “jumlah Penjelas” ( ةلَة صِملَجُ ) selepasnya yang berlaku pada Ganti 

Nama Sambung. 

Bentuk –bentuk Kata Terbitan utama yang sering digabungkan dengan Partikel 

ini adalah seperti berikut:- 

 

3.1.2 (a) Partikel Sifat Pelaku ( لعِافَلا ةِفَصِ لِأل ) 

3.1.2 (b) Partikel Sifat Objek ( ولعُفْالمَ ةِفَصِ لِلأ ) 

 3.1.2 (c) Partikel Sifat Tabii ( ةھَبَّشَالمُة فَلصِ لِأل ) 

Rajah 3.3  Partikel “al” Penyambung 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ولةوصُمَ اللأ  
Penyambung 

ةتَابِ ثَرُیْغَ ثَابِتَة  

tambahan sengaja 
( ةیَّارِرِطَة الاضِّضَارِالعَ(  

tambahan pilihan 
( العَارِضَة الاخْتِیَارِیَّة(  
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3.1.3 Jenis  Induk  Yang Ketiga Partikel “al” Penambah 

 

Partikel jenis ini ialah Partikel “al” yang dipakai pada sesuatu lafaz sebagai 

“tambahan” dan bukan untuk tujuan “penentuan” atau “ penggolongan jenis” 

atau “penyambung”. Penambahan Partikel ini berlaku seperti berikut:- 

 

       3.1.3 (a) Partikel Tambahan Kekal  ( ةمَاللازِة دَائِالزَ أل ) 

   3.1.3 (b) Partikel Tambahan Sengaja ( ةیَّرِارَطِضِّلااة ضَارِالعَّة دَائِالزَّ أل ) 

   3.1.3 (c) Partikel Tambahan Pilihan ( ةیَّرِایَتِخْلااة ضَارِالعَة دَائِالزَّ أل ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rajah 3.4 Partikel “al” Penambah 

درَّجَ المُلِعْن الفِمِ  
 

sifat pelaku ( لاعِ الفَةِفَصِلِ ) 

sifat 0bjek ( ولعُفْ المَةِفَصِلِ ) 

 sifat tabii ( ةھَبَّشَ المُةِفَلصِّلِ ) 

seperti- 

یل عِفَ,ول فعُمَ, ل اعِفَ  

لفعَأَ, ول عُفَ, العَّ فَ  

 

ةدَائِل الزَأ  
Penambah

یدزِل المَعْن الفِمِ  
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3.2  Fungi-Fungsi Partikel “al” 

 

Untuk menguasai Partikel “al” bahasa Arab dengan tepat, seseorang pelajar 

bahasa Arab perlu menguasai kesemua 12 jenis Partikel “al” tersebut seperti yang 

diterang dalam rajah 3.0. Ini bagi  memastikan penggunaannya yang tepat dan 

betul sama ada dalam aspek pertuturan, penulisan dan penterjemahan.(Mohd 

Rosdi 2006). Justeru dalam bahagian ini penulis akan menerangkan fungsi-fungsi 

yang terdapat dalam partikel “al”. 

 

Berikut adalah huraian dan fungsi-fungsi untuk setiap partikel diatas: 

 

3.2.1  Partikel Untuk Benda Hadir ( يورِضُالحُ ھدِلعَ لِأل       (   

  

Iaitu partikel yang ditambah pada kata nama yang merujuk kepada benda yang 

sedia diketahui dan ada bersama penutur dan pendengar sewaktu bercakap. 

Contohnya:  یھل فِعمَ نَلا , یةٌسمِ رَةٌطلَوم عُیَلا                                   

Maksudnya “ hari ini adalah cuti rasmi. Kami tidak bekerja pada hari ini”.  

Partikel “al” pada kata nama ( ومیَلا ) dalam contoh tersebut merujuk kepada waktu 

terkini untuk hari tersebut ketika berlakunya ujaran. Fungsi makna ini kerap 

dipakai ketika merujuk kepada sesuatu proses komunikasi.  
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3.2.2 Partikel untuk benda maklum ( يلمِالعِ ھدِلعَ لِأل ) 

  

    Iaitu Partikel yang ditambah pada kata nama yang merujuk kepada sesuatu 

yang tidak ada di hadapan penutur atau pendengar,  tetapi ia sedia dimaklumi 

oleh mereka. 

 Contohnya:    َةدَیرِجَلا یتَرَتَشْال ھ                     

Maksudnya “ awak beli akhbar tak?”  

 

Dalam contoh tersebut, partikel “al” pada kata nama ( ةریدَجَلا  ) merujuk kepada 

akhbar yang sedia dimaklumi oleh penutur dan pendengar dialog berkenaan. 

Partikel ini adalah yang paling kerap dipakai dalam proses komunikasi seharian. 

Dalam bahasa Melayu, ia kerapkali tidak diujar dalam proses komunikasi dalam 

bahasa Melayu seperti yang kita lihat dalam terjemahan contoh di atas. 

Perhatikan pelenyapan Partikel ini dalam contoh ini : 

“ Abah! Mintak duit” , kata nama “duit” adalah merujuk kepada konsep wang 

yang sedia difahami . bagaimanapun dalam versi bahasa Arab terjemahan untuk 

kata nama “duit”  tersebut perlu disertakan dengan partikel “al”. 

 Contohnya: “ ودقُنُلا یدُرِأ! ي بتِاایَ .”. 

Maknanya: Wahai anak perempuanku ! aku hendak duit 
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3.2.3 Partikel Untuk benda yang disebut  ( ي كرِ الذِّھدِلعَ  لِأل  ) 

 

Iaitu Partikel yang ditambah pada kata nama yang merujuk kepada kata nama 

indefinite yang telah disebut oleh penutur pada kali pertama dan kemudiannya 

diulang sebut untuk kali yang kedua. (Abbas Hassan: 1964) 

 

 Contohnya: َةرَایَّسَلا بتُكِ فرَ،ة رَایَّ سَلتْبَق . 

Maksudnya “ setelah sebuah kereta tiba, saya pun naik kereta itu”.  

 

Partikel “al” pada perkataan ( ة رَایَسَّلا  )  bermaksud merujuk kepada kata nama 

yang sama telah disebut sebelumnya. Kaedah penggunaan Partikel ini dalam 

bahasa Melayu adalah sama kaedah penggunaannya dalam bahasa Arab. Ia 

selalunya diterjemahkan dengan kata tunjuk “ini” atau “itu”. 

 

 

3.2.4 Partikel Jenis Mutlak ( تياذَالو أي لّكُلا سِنْلجِ لِأل ) 

  

  Iaitu Partikel yang ditambah pada kata nama yang meliputi kesemua unsur 

sejenis yang sama untuk unit-unit makna lafaz berkenaan. (Abbas Hassan: 1964)  

 

Contohnya  “ رٌكِّفَمُ نُاسَنْلاا ”    

 Maksudnya “manusia itu boleh berfikir”. 
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 Partikel ini agak sukar untuk dikesan oleh pelajar melayu berbanding tiga jenis 

partikel di atas, kaedah yang paling mudah untuk mengenalinya ialah apabila ia 

dipakai pada kata nama yang merujuk kepada kelompok atau jumlah keseluruhan 

yang mencakupi kesemua unsur makna yang “sejenis” dengannya. Ia boleh 

diganti dengan perkataan ( ُلك  ) . dalam contoh di atas. 

  Partikel “al” pada kata nama ( نانسَلا ا ) bermaksud menyatakan makna bahawa 

perkataan tersebut meliputi semua unsur manusia yang ada di dunia ini tanpa 

terkecuali. 

 Untuk lebih jelas perhatikan fungsi Partikel ini dalam firman Allah, al-Asr 

}رسٍي خُفِ  لَنَانسَالإ نَّإ , صرِالعَو  }        

 Dalam ayat ini Partikel “al” pada perkataan  ( ن اسَنْلاا  ) bermaksud meliputi 

kesemua unit-unit makna daripada jenis manusia, tanpa ada sebarang 

pengecualian untuk sesiapa pun. Maksudnya semua manusia dalam kerugian 

melainkan orang yang beriman dan beramal oleh, seperti yang diterangkan oleh 

ayat berikutnya. 

 

3.2.5 Partikel Jenis ( يازِجَالمَ نسِلجِ لِأل ) 

  

Iaitu partikel yang ditambah pada kata nama yang meliputi semua unsur sejenis  

(yang sama) untuk unit-unit makna lafaz berkenaan pada anggapan penutur 

semata-mata. 

 



 

94 
 

 Contohya :  المل عِرجُ النتَأ   

 Maksudya “ Andalah lelaki yang berilmu pengetahuan”.  

 

Dalam contoh tersebut, penutur menambah,  Partikel “al” pada kata nama( رجللا ) 

untuk merujuk semua unit-unit makna yang sejenis baginya secara anggapan atau 

dakwaan.  

 

Partikel ini tidak kerap kita temui penggunaaannya dalam penulisan dan 

komunikasi harian. 

 

 Ia selalunya dipakai untuk menyatakan tujuan-tujuan khas seperti puji, keji, 

kagum, perli dan seumpamanya. 

 

3.2.6 Partikel Jenis Hakikat ( ھني الذِي یقِقِالحَ نسِلجِ لِأل ) 

 

 Iaitu Partikel yang ditambah pada kata nama untuk menerangkan hakikat sebenar 

unsur-unsur kata nama tersebut, yang mana secara keseluruhan ia meliputi semua 

unsur yang sejenis dengannya.( Abbas Hassan: 1964)  

 

 Contohnya     “ ةأرالمَن ى مِقوَأ لُرجُال ”    . 

 Maknanya “pada realitinya lelaki lebih kuat daripada wanita”  
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Maksudnya; hakikat orang lelaki pada keseluruhannya adalah lebih kuat daripada 

orang perempuan. Dengan maksud tidak menafikan adanya wanita yang lebih 

kuat daripada lelaki sama ada sedikit ataupun ramai. Partikel ini selalunya 

selalunya dipakai untuk tujuan diskripsi hakikat kelompok unsur kata nama 

tertentu. Ia juga perlu diberi perhatian oleh para  penterjemah kerana 

perbezaannya dengan partikel “al”  jenis mutlak tidak begitu ketara. 

 

 Bagaimanapun kita masih boleh mengesan perbezaan antara keduanya, kerana 

partikel ini lebih menjurus kepada diskripsi konsep dan masih mempunyai ruang-

ruang pengecualian unsur maknanya.  

 

Adapun partikel “al” pada kata nama jenis mutlak lebih menjurus kepada 

mencakupi unit-unit tanpa sebarang kemungkinan adanya pengecualian. 

 

 Contohya sabda Nabi S.A.W (  ُهِدِیَ وَھِنِاسَن لِ مِونَمُسلِالمُ مَلِن سَ مَمُسلِالم  ) 

 Yang bermaksud” Orang Muslim ialah mereka yang Muslim lain terselamat 

daripada lidahnya dan tangannya”. 

 

Berdasarkan wacana hadith ini, Partikel “al” pada perkataan ( سلمالم ) pertama 

adalah “ Partikel jenis hakikat”. Ia bermaksud menjelaskan hakikat individu 

Muslim secara keseluruhannya dan bukannya bertujuan merujuk kepada semua 

unit makna yang sejenis sesuatu kata nama. 
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 Oleh tu, masih ada ruang-ruang pengecualian untuk mana-mana unit makna yang 

tidak menepati ciri sebenar seorang Muslim. Manakala Partikel “al” pada 

perkataan (  ُونمُسلِمُال  ) pula adalah “Partikel untuk benda maklum” iaitu merujuk 

kepada orang Islam yang sedia kita maklumi.    

 

 

3.2.7  Partikel Sifat Pelaku  ( لاعِفَلاة فَصِ لِأل ) 

  

Iaitu partikel yang ditambah pada kata sifat yang diterbitkan melalui wazan ( 

لعِاف )  atau (  ّلافع ) atau ( ولعُفَ   ) dan gugusannya. Partikel ini selalunya ditambah di 

awal kata sifat terbitan tersebut apabila merujuk seseorang atau sesuatu yang 

melakukan perbuatan secara berulang kali.(Mohd Rosdi: 2006). 

 

 Contohnya: 

a. “  قالحَل بِائِقَلوا ھُینُمِلآا  ” 

Maksudnya “ Orang yang amanah ialah orang selalu berkata benar” 

b.  “   َّاوء سُلٌاوّ قَمَامَالن  ” 

 Maksudnya “tukang umpat ialah orang yang sangat kerap berkata jahat” 

c. “ رابَلاو ھلھ ھُأ ولُوصُلَا   "  

Maksudnya  “orang yang baik itu ialah orang yang sangat kerap 

berhubung dengan keluarganya”.  
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Apa yang penting di sini ialah, seseorang pelajar atau penterjemah perlu 

menghayati peranan sesuatu kata sifat pelaku dalam wacana bahasa asal dan 

membuat penyesuaian yang paling hampir dalam bahasa sasaran ketika memilih 

golongan kata yang paling sesuai untuk situasi tersebut. 

 

3.2.8 Partikel Sifat Objek      ( ولعُفْالمَة فَصِ لِأل ) 

  

Iaitu Partikel yang ditambah pada kata sifat yang diterbitkan melalui wazan  

ولٌعُفْمَ  )  ). Partikel ini selalunya ditambah diawal kata sifat terbitan tersebut 

apabila merujuk kepada seorang atau sesuatu yang dilakukan secara berulang 

kali. (Mohd Rosdi:2006) 

 

Contohnya :     ولؤُسالمَ نتَأ                

Maksudnya “Awaklah orang yang dipertanggungjawabkan” .  

 

Partikel “al” pada perkataan ( ؤولسْالمَ  ) dalam contoh tersebut merujuk kepada 

seseorang yang telah dipertanggungjawabkan dengan sesuatu tugas dalam 

tempoh yang lebih daripada sekali. 

 

Daripada sini kita dapat katakan bahawa, makna morfologi kata sifat objek 

adalah bertentangan dengan makna morfologi kata sifat pelaku, kerana kata sifat 
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pelaku merujuk kepada pembuat, manakala kata sifat objek pula merujuk kepada 

apa yang dibuat. Pertentangan makna ini boleh dikesan dalam firman Allah : 

ینلآضَلا لام وَیھِلِ عَوبِغضُالمَ رِیْغَ }   } 

 Pada perkataan ( ینلِآضَلا  ) yang merujuk kepada mereka yang melakukan 

kesesatan  dan (  َوبغضُالم  ) yang merujuk kapada mereka yang dimarahi oleh 

Allah SWT. 

 Walaubagaimanapun, pertentangan ini bukanlah  sesuatu yang sukar untuk 

difahami oleh pelajar Melayu jika mereka menterjemah daripada bahasa Arab ke 

bahasa  Melayu. Namun mereka sering terlupa fungsi makna morfologi kedua-

dua bentuk kata sifat tersebut apabila mereka menterjemah daripada bahasa 

Melayu ke bahasa  Arab. 

 

3.2.9 Partikel Sifat Tabii ( ةھَبَّشَالمُة فَصِ للِأل ) 

  

Iaitu Partikel yang ditambah pada kata sifat yang diterbitkan melalui wazan  

یلعِفَ    )   ) dan gugusannya dalam kategori kata sifat tabii. Ia selalunya ditambah di 

awal kata sifat yang merujuk kepada tabiat  atau ciri semula jadi yang berkekalan 

ataupun mengambil masa yang lama pada  seseorang atau sesuatu benda. 

 

 Contohnya ( هیرَون غَخُ یَ لاریمَكِلا لُجُرَلا ) 

Maksudnya “lelaki yang mulia tidak mengkhianati orang lain". 
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 Dalam contoh tersebut, perkataan ( یمرِكَلا  ) tersebut merujuk kepada ciri mulia 

yang sentiasa ada pada lelaki tersebut. Dalam konteks ayat tersebut, Partikel “al” 

berada di awal kata sifat tersebut menyamai fungsi kata relatif pancangan 

يذال  )   ). Perlu diingatkan sekali lagi bahawa dibawah kategori kata sifat, pelajar 

perlu berhati-hati apabila menterjemah dengan menggunakan kata sifat definit, 

iaitu sama ada ia didahului oleh kata nama atau pun tidak. 

 

3.2.10 Partikel Tambahan Kekal ( ةمَاللازِدة ائِالزَ أل ) 

  

Iaitu partikel yang ditambah pada kata nama khas secara kekal dan tidak boleh 

dibuang sampai bila-bila. Contohnya pada perkataan ( ,لوءَمَسَلا , عَسَیَلا تَالَلا   ) dan 

sebagainya. Partikel “al” jenis ini tidak mempengaruhi aspek makna. Terjemahan 

perkataan yang  bersambung dengannya berlaku secara harfiah. 

 

 

3.2.11 Partikel Tambahan Sengaja ( ةیَّرِارَضطِلااة ضَارِالعَة دَائِالزَ أل ) 

 

Iaitu Partikel yang ditambah secara sengaja   ( bukan dengan sebab linguistik) 

tetapi untuk memenuhi keperluan rima syair atau puisi. Contohnya penambahan 

partikel ( ) pada perkataan ( أل روبَلأَا  ) dalam bait syair : (Mohd Rosdi 2006: 65) 

روبَلأا تِانَن بَ عَكَیتُھَد نَولقَ *   لاقِاسَ و عَاكمؤأ كَیتُنَد جَقَلَوَ   
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3.2.12 Partikel Tambahan Pilihan (  (   ةیَّرِایَختِلااة ضَارِالعَة دَائِالزَ أل

  

Iaitu partikel yang ditambah pada kata nama khas yang diambil daripada kata 

dasar ( َرصدَالم  ) atau kata terbitan ( ُتاقَّتَشْالم  ) secara pilihan, atau merujuk kepada 

makna asal perkataan berkenaan atau tujuan pujian atau kejian atau harapan atau 

sindiran di samping fungsi morfologinya, 

 

 Contohnya boleh dilihat pada nama- nama seperti ( سینالحُ, ور نصُالمَ, سن الحَ, دل االعَ )         

dan sebagainya seperti yang telah dijelaskan di atas tadi. Dalam terjemahan 

Melayu Ia selalunya diungkap dengan gelaran “ si” , 

 seperti: Si Cerdik, Si Gemuk, Si Bongkok dan sebagainya.(Mohd Rosdi:2006). 

 

3.3 Nakirat( ةرَكِالنَّ  )dan Ma'rifat ) ةفَرِعْالمَ (  
 

Pendahuluan 

 

Linguis silam dalam penulisan mereka tentang ma’rifat turut  membincangkan 

tentang nakirat, justeru apabila membincangkan tentang partikel “al” yang 

merupakan salah satu komponen ma’rifat adalah sawajarnya untuk turut 

memperkatakan tentang nakirat,  keduanya berkaitan berkait rapat dan saling 

lengkap melangkapi.  

 

Nakirat (indefinite) bermaksud setiap kata nama yang menunjukkan sesuatu  
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yang belum ditentukan (‘Abbas Hassan 1964:208, Ni’mat, Fuad 1973: 12).  
 
Contohnya: 
 
  kita:b / kita:bun   ِبٌاتَك  
   
  madrasat / madrasatun   َةٌسَرَدْم  
 
      bait / baitun    تٌیْبَ       
 
 
Ketiga-tiga nama diatas adalah keadaan nakirat. Sekiranya diujarkan satu  
 
persatu, maka tanda kasus/deklensi huruf akhir setiap perkataan dimatikan.  
 
Tetapi jika disambungkan dengan perkataan lain, ianya ditandakan dengan 

simbol diakritik tanwin.  

 

Diakritik tanwin sebenarnya adalah simbol sama ada dua lapis dammat   (  ‘’ ) 

dua lapis fathat(- --ً ) atau pun dua lapis kasrat ( ) --ٍ- yang diberikan sebagai ganti 

bunyi fonem  ( ن(  di hujung kata nama (Ahmad Hassan 1995:11). Setiap kata 

nama yang diberikan sebagai kata nama yang diberi tanda diaktrik tanwin 

menunjukkan  bahawa perkataan tersebut adalah di dalam keadaan nakirat yang 

boleh disamakan dengan fungsi “a” di dalam bahasa Inggeris.  

Contohnya: 

   kita:b / kita:bun      ِبٌاتَك                bermaksud        a book 
   
  madrasat / madrasatun     َةٌسَدرَم       bermaksud      a school 
 
      bait / baitun            َتٌیْب      bermaksud    a house 
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Manakala kata nama ma’rifat bermaksud setiap  kata nama yang menunjukkan 

ianya telah ditentukan (Ni’mat,Fuad 1973:12) iaitu penentu bagi menghilangkan 

keraguan dan maksud yang terlalu umum (‘Abbas Hassan 1964:209).  

Ibn Hisyam  berpendapat bahawa kata nama ma’rifat terbahagi kepada enam 

iaitu: 

a) Kata nama yang diberikan partikel ( أل(  

b) Kata nama khas ( سم علما(  

c) Kata nama demonstratif ( ةرَاشَإسم ا(  

d) Kata nama penyambung ( ولوصُالمَسم لاا(  

e) Ganti Nama )رائمَضَلا(  

f) Kata nama mudaf di dalam  frasa idafat ( فةاضَالإ(  

Walaubagaimanapun ‘Abbas Hassan (1964:211) yang kemudiannya disokong 

oleh Ni’mat Fuad 1975:12) telah menambahkan jenis ma’rifat ketujuh iaitu: 

g) Kata nama seruan ( دىانَمُال ا ی ) 

 

Bagi kata nama ma’rifat yang diberi Partikel penentu (أل) adalah sama 

maksudnya dengan fungsi “ the” di dalam bahasa Inggeris . Oleh itu, kata 

nama yang  mempunyai partikel “al”    tidak boleh lagi diberi tanda diaktrik  

tanwin pada huruf terakhir kata  nama tersebut (Yasien Mohamed & 

Muhamed Haron 1998:30). 
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 Ini adalah kerana tanwin dan (أل)  tidak mugkin bertemu dalam satu masa 

sebagaimana “a” dan “the” dalam bahasa Inggeris yang tidak mungkin 

bertemu dalam satu masa. Sebagai ganti, ianya diberi tanda diaktrik biasa 

sama ada dammat   (  ‘’ ), fathat(---ً )  ataupun diakritik kasrat ( )--ٍ- . 

 

Dalam Bahasa Melayu , untuk menentukan sesuatu kata nama perlu ditambah 

kata penunjuk (ھذا) ini dan (ذلك) itu yang datang dalam pelbagai wajah 

berdasarkan genus dan bilangan. Namun jika sekadar untuk memberi 

pengkhususan pada susuatu kata nama am, cukuplah hanya dengan memberi 

partikel “al”. Oleh itu di dalam kajian ini, pengkaji meletakkan “al” itu di 

dalam 

 “ ”  . 

 

3.4 Kekeliruan Tentang Partikel “al” 
 

Setelah kita melihat kepelbagaian ragam fungsi makna yang wujud kepada 

Partikel “al” serta pengaruhnya dalam wacana Arab seperti yang telah dijelaskan 

dalam tajuk sebelum ini. Penulis mendapati ia perlu diberi perhatian khusus dan 

serius dalam proses pembelajaran dan pengajaran bahasa Arab dalam kalangan 

pelajar Melayu terutamanya pada peringkat menengah dan lanjutan. 

Dalam bahagian  ini, penulis akan memperlihatkan punca-punca kekeliruan 

dalam aplikasi Partikel tersebut dalam penulisan terutamanya aspek 

penterjemahan dan juga pertuturan. 
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Kekeliruan tentang Partikel sering berlaku dalam aspek-spek berikut: 

 

i-Fonetik 

ii-Morfologi 

ii-Sintaksis 

iv-Semantik 

 

Bagaimanapun penulis berpendapat dalam proses pengajaran kefahaman  teks 

serta terjemahan, pengetahuan dan kemampuan untuk membezakan partikel-

partikel ini dari aspek morfologi dan sintaksis amat penting untuk diberi 

penekanan kerana ia mempengaruhi maksud sesebuah wacana. Dalam konteks 

ini, penggunaan partikel “al” yang betul amatlah diperlukan dalam 

menyampaikan makna yang tepat. Untuk memudahkan perbincangan, aspek-

aspek kekeliruan tersebut akan dihuraikan secara satu persatu seperti beikut : 

 

 

 

3.4.1 Kekeliruan dari aspek Fonologi 

 

Dari aspek fonologi (dipetik dari Mohd Rosdi:2006), kekeliruan para pelajar amat 

ketara ketika membezakan antara bunyi Partikel  al-Qamariyyat ( یةرِمَقَلا أل ) 

dengan Partikel al-Syamsiyyat ( یةمشِشَلا أل )   dalam pembacaan mereka. Mereka 
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kelihatan keliru untuk membuat pengecaman  antara dua bentuk Partikel “al” 

tersebut. Pada hakikatnya Partikel “al”  ialah unit yang diujar secara ( ) یةرِمَقَلأل ا  

bunyi tak bersuara apabila bersambung (tanpa henti) dengan huruf terakhir 

perkataan lain sebelumnya, seperi dalam rangkap: 

 

 أصَلِي فَرضَ المَغْرِب ثَلأثَ رَكَعَأتٍ

Maknanya : Aku bersembahyang fardu Maghrib tiga rakaat. 

 

Partikel “al” yang terdapat pada perkataan ( َبغرِالم  ) tersebut hendaklah diujar 

dalam bentuk bunyi tak bersuara secara bersambung dengan bunyi vokal “kasrat” 

pada huruf (ب ) dalam perkatan ( َبغرِالم  ) sebelumnya. Dalam ujaran tersebut, 

bunyi Partikel “al” tidak boleh dilenyapkan. Manakala Partikel “al” ةشیمْشَّلا  ), 

bunyinya akan dilenyapkan apabila berada di  awal perkataan yang diujar secara 

bersambung dengan bunyi huruf terakhir dalam perkataan sebelumnya seperti 

yang terdapat dalam ungkapan al-Basmalah: 

 

}یمحِرَلا حمنِرَلا اللهِا مِبسْ{  

Dalam ayat tersebut Partikel yang terdapat pada perkataan ( هللا ) ( رحمنلا )رحیملا(   (  

akan mengalami  “penyelapan bunyi” apabila diujar secara bersambung dengan 

perkataan -perkataaan sebelumnya. 
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Kekeliruan pelajar dalam membezakan antara dua Partikel tersebut lebih ketara 

ketika mereka membaca teks yang tidak mempunyai tanda harakat, berbanding 

ketika mereka membaca teks petikan daripada al-Quran al-Karim. 

Perlu ditegaskan disini, kekeliruan aspek fonetik ini tidak memberi kesan dalam 

proses mengarang terjemahan, kerana aspek ini tidak melibatkan makna kamus 

atau makna struktural. 

 

3.4.2 Kekeliruan Aspek Morfologi 

 

Aspek kedua kekeliruan yang dapat dilihat ia aspek morfologi, kekeliruan pelajar 

lebih ketara dalam membuat pengecaman jenis-jenis partikel “al” dan memahami 

fungsi makna morfologi untuk setiap jenis tersebut. Kekeliruan ini kerap berlaku 

ketika menterjemahkan sesuatu kata nama yang merujuk kepada fungsi makna 

kelompok (  یةنسِجِلا أل ) dan fungsi makna “relatif”   ( ولةوصُالمَ أل  ) , berbanding 

ketika merujuk kepada fungsi makna morfologi “definit”  ( یةھدِالعَ أل  ), masalah ini 

boleh dianggap begitu kritikal dalam proses terjemahan daripada bahasa Melayu 

ke dalam bahasa Arab. Ini adalah kerana setiap fungsi makna morfologi tersebut 

diungkap dengan cara yang berbeza dalam bahasa Melayu. 

 

 Mengikut tatabahasa Arab, untuk menyampaikan fungsi makna 

“kelompok” Partikel “al” tersebut hendaklah diterjemahkan dengan 
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menggunakan perkataan-perkataan daripada golongan kata bilangan kuantiti 

seperti, sekalian, semua, banyak, ramai dan sebagainya. 

 

Contohnya: 

i.  Seluruh masyarakat turut bergabung. 

ii. Rakyat hendaklah bersatu. 

 

Terjemahannya: 

i. جتَمَعُ مُتَحِدٌالم  

ii. سُانَألن یَتَحِدَ أ  

Dalam keadaan seperti ini, jika pelajar tidak dapat menghayati fungsi makna 

morfologi kata kuantiti tersebut, mereka mungkin akan menterjemahkan 

secara harfiyyah ke dalam bahasa Arab seperti berikut: 

=تَحِدُونَ جتَمَع مُالمكُل      

=ا  ودُحِتَن یَأ بُجِ یَسُانَّلا  

 

Jelas kepada kita bahawa terjemahan seperti ini tidak menepati kehendak konteks 

wacana bahasa Arab fusha. Perlu di sebut disini bahawa kehadiran Partikel “al” 

 ( ةیَّسِنْجِلا  ) untuk fungsi makna “kelompok” ini alam wacana Arab tidak begitu 

kerap berbanding kehadirannya untuk fungsi makna “definit” ( یفعرِتَّلا ) yang boleh 

diterjemah dengan “ini” atau “itu”.  
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Keadaan akan lebih mengelirukan lagi apabila partikel “al” yang membawa 

fungsi makna “kelompok” ini digunakan pada kata nama yang menjadi frasa 

subjek dalam ayat seperti dalam contoh ( وندُحِتَّ مُاسُالنَّ ). Mereka mungkin akan 

tertanya-tanya sama ada untuk menterjemahkan perkataan ( سانَّلا ) tersebut 

“seluruh manusia” atau “manusia itu”. Dalam kes seperti ini seseorang 

penterjemah atau pengajar hendaklah mengambil kira aspek morfologi dalam 

terjemahannya, di samping tidak pula mengabaikan keperluan aspek sintaksis 

dalam susunan ayat terjemahannya itu. 

 

Kedudukan in boleh diperhatikan ketika menterjemah perkataan (الإنْسَان) dalam 

firman Allah SWT, ،رِصْالعَو {     }لفِي خُسرٍان سَالإنْ نَّإ . ketika mentafsir ayat tersebut 

 Dr. Muhammad Hassan al-Humaisiyy (hlm. 601 dipetik dari Mohd Rosdi 

(2006). Menterjemahkan Partikel “al” tersebut dengan maksud: 

 ( فكَلَّالمُ انالإنسَ نسُجِ   ), iaitu “kelompok  manusia yang mukallaf”. 

 Bagaimanapun terjemahan versi Melayu ayat ini berbunyi: “Sesungguhnya 

manusia itu dalam kerugian” tanpa menyebut perkataan “semua” untuk artikel 

 ( جنسیةلا أل ) yang terdapat pada perkataan tersebut. Ini kerana ia sudah boleh 

dikesan melalui konteks ayat tersebut dan ayat selepasnya. Dalam konteks 

tersebut, yang ingin ditonjolkan ialah hakikat keseluruhan manusia dalam 

kehidupan mereka seharian itu sentiasa berdepan dengan kerugian, melainkan 

mereka yang beriman dan beramal soleh. Dalam keadaan ini, terjemahan 
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“semua”  untuk artikel tersebut tidak perlu. Kedudukan ini perlu diberi perhatian 

oleh seseorang penterjemah . 

 

Bagaimanapun tidaklah menjadi salah untuk menambah perkataan “semua” 

dalam terjemahan ayat tersebut. 

 

3.4.2.1 Fungsi makna relatif. 

 

Dalam konteks Partikel “al” untuk fungsi makna “relatif” pula, ruang-ruang 

kekeliruan ini semakin terbuka dan pelbagai. Dalam kes ini, kebiasaannya ia 

berpunca daripada perbezaan aspek morfologi kata relatif yang begitu ketara 

antara bahasa Melayu dengan bahasa Arab untuk fungsi makna tersebut. 

Mengikut tatabahasa Arab, Partikel “al” yang ditambah di awal sesuatu kata sifat 

terbitan akan membawa fungsi makna morfologi kata relatif. (’Abbas Hasan: 

1994 (juzuk 1,hlm 356). 

 

 Status Partikel “al” dalam keadaan tersebut menyamai status kata relatif 

pancangan ( تيلا/يذال   ) dan gugusannya yang sering diterjemahkan dengan 

perkataan “yang” dalam bahasa Melayu. 

 Contohnya terjemahan Partikel “al” pada perkataan ( وننُؤمِالمُ ) dengan perkataan 

“yang” yang menyamai terjemahan perkataan ( يذال ) selepasnya dalam firman 

Allah SWT: 
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}ونَ عُشِا  خَمْھِتِلاي صَفِمْ  ھُنَیْذال , ؤْمِنُونَالمفْلَحَ أدْ قَ{  (al-Mu’minun: 1) 

Terjemahannya: 

“Sesungguhnya beruntunglah orang  yang beriman, (iaitu) orang yang khusyuk’ 

dalam solatnya. (terjemahan al-Quran , Yayasan Penyelenggaraan Penterjemah 

(hlm 526)) 

 

Dalam konteks pemakaian partikel “al” relatif tersebut, pelajar Melayu tidak 

begitu peka dengan jenis golongan kata yang bersambung dengannya sama ada 

daripada golongan kata sifat atau tidak. Sedangkan kemampuan mengenali jenis 

golongan kata tersebut adalah petunjuk utama kepada bentuk terjemahan yang 

dilakukan oleh mereka. Dalam hubungan ini, adalah satu sebab kekeliruan ini 

adalah berpunca daripada metode penggolongan kata bahasa Melayu. Dalam 

bahasa Arab, kebanyakan sarjana bersetuju untuk menghadkan penggolongan 

kata kepada tiga sahaja, iaitu kata nama (اسم) , kata kerja(فعل) dan kata sendi 

  .(حرف)

 

Sedangkan penggolongan kata dalam bahasa Melayu adalah lebih terperinci, iaitu 

kata nama, ganti nama, kata sifat, kata kerja, dan kata tugas (Nik  Safiah 

Karim:2006). 

 

Dalam konteks bahasa Arab, perbezaan terperinci antara kata nama ( سملاا ), kata 

kerja( لعْفَلا ) dan kata dasar( رصدَالمَ )   tidak diberi perhatian oleh pelajar Melayu 



 

111 
 

khususnya. Pelajar sering menganggap ketiga-tiga golongan kata tersebut adalah 

daripada kategori yang sama, iaitu kategori kata nama. Berpunca daripada 

kekeliruan ini, pelajar sering melakukan kesilapan aplikasi partikel “al” apabila 

merujuk kepada fungsi makna relatif. 

 

Berbalik kepada partikel definit (أل) pula, kekeliruan pelajar tentang kaedah 

gunaannya tidaklah begitu ketara. Ia menyamai kata tunjuk “ini” atau “itu” dalam 

bahasa Melayu. Cuma apa yang perlu disedari ialah partikel ini selalunya dipakai 

pada sesuatu kata nama definit yang sering merujuk kepada salah satu daripada 

tiga keadaan, iaitu: 

 

i. Ketika merujuk sesuatu benda yang hadir di hadapan penutur dan 

pendengar atau kepada sesuatu tempoh masa terkini.contohnya “Awak 

mesti dapatkan buku ini pada hari ini juga” 

 

ii. Ketika merujuk kepada sesuatu benda yang tidak hadir dihadapan penutur 

dan pendengar tetapi sedia dimaklumi oleh kedua-dua pihak. Contohnya 

“Awak dah baca buku itu?” 

 
 

iii. Ketika menyebut untuk kali yang kedua sesuatu kata nama indefinit yang 

telah disebut sebelumnya dalam wacana. 
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Contohnya : “Saya beli sebuah buku. Setelah membaca kandungannya 

saya dapati buku itu sungguh bernilai”.  

 

Dalam ketiga-tiga contoh ayat di atas, partikel “al” perlu ditambah di awal kata 

nama “buku” dan “hari” apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Arab.  

Daripada perbincangan tersebut, kita dapati bahawa kepekaan untuk membuat 

pengecaman dalam membezakan ketiga-tiga fungsi morfologi Partikel “al” 

amatlah mustahak untuk membantu dalam menggunakannya dengan tepat dalam 

penulisan atau terjemahan. 

 

3.4.3 Kekeliruan Dalam Aspek Sintaksis 

 

Dalam aspek ini, kekeliruan pelajar ketika menggunakan partikel “al” begitu 

ketara pada tempat-tempat berikut: 

i. Penambahan partikel  “al”  di awal frasa sifat penerang ( نعتلا ) kepada 

sesuatu kata nama definit ( ةفَرِعْالمَسم لاا  ) sebelumnya. 

 

ii. Penambahan partikel “al” di awal frasa sifat penerang yang membawa 

fungsi nahuan kata nama definit sebelumnya  yang telah digugurkan. 

 
iii. Penambahan partikel “al” di awal frasa sifat penerang kepada kata nama 

yang diselangi oleh kata sandaran definit ( ةفَرِعْالمَ یھِلَ إافُضَالمُ )  antara 

keduanya. 
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iv. Penambahan partikel “al” di awal sesuatu kata nama yang sudah definit. 

Dalam kes pertama, iaitu “Penambahan partikel “al” di awal frasa sifat penerang 

( عتنَّلا ) kepada sesuatu kata nama definit ( ةفَرِعْالمَسم الا ) sebelumnya”, kekeliruan 

tersebut didapati sering berlaku berpunca daripada dua sebab utama, iaitu sama 

ada tidak memahami kaedah tatabahasa Arab dalam menggunakan kata sifat 

( فصْوَلا  ) sebagai frasa keterangan sifat  ( تعْنَّلا ), ataupun kerana kecuaian dalam 

membuang pengamatan aplikasi kaedah tersebut. Di  sini penulis berpendapat 

bahawa keupayaan dan kecekapan pelajar menguasai rumus tatabahasa tersebut 

dalam dua bahasa terlibat adalah mustahak. 

  

Sila lihat contoh-contoh yang diberi di bawah: 

 

i. ءِ  اسَالمثَة فِي عَةِ ثَلااسَلا فِي اوَصَلْنَ...  

Maknanya : Kami sampai pada pukul tiga petang 

ii.   بِسَ جَمِیْلَة و جَدِیدَةلاالم كُل یَلبَسُ 

Maknanya : Semua memakai pakaian cantik dan baru 

iii. لحْمِ لرُز ولأاة مِثل ذیذطعِمَة لَلأائِشَة یُوجَدُ كَثِیرَةٌ مِن افِي حَفْلَة عَ . 

Maknanya : Di majlis Aishah ada banyak makanan sedap  seperti nasi dan 

daging 

 

Berdasarkan konteks ayat , perkataan ( ةثَالَثَ ), ( ةیلَمِجَ ), ( ةیدَدِجَ ), dan ( ةذَیذِلَ ) dalam 

contoh-contoh tersebut perlu ditambah Partikel “al”  di awalnya kerana  ( )ةولَوصُالمَ 
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ia berfungsi sebagai frasa sifat penerang kepada kata nama ( ةعَاسَلا ), ( سبِلاالمَ ), dan      

( ةمَالأطعِ (  sebelumnya. 

 Kesalahan seperti ini adalah serius mengikut tatabahasa Arab (Mohd Rosdi : 

2006), kerana setiap frasa sifat keterangan ( تعْنَّلا ) perlu bertepatan rumusnya 

 ( ةقَبَاطَالمُ مُاكَحْأ ) dengan kata nama sebelumnya daripada segi bilangan ( ددالع ), jantina 

( نسجِلا ), ketentuan( ینیِعْتَّلا ), dan tanda kasus( باعرَلإا ),  

 

Perlu disebut juga bahawa penggunaan kata nama ( ثةلاث ) pada posisi frasa sifat 

penerang kepada kata nama ( عةاسلا ) dan contoh pertama di atas adalah tidak tepat. 

Ia sepatutnya diubah kepada bentuk kata  sifat ( ثةلاث ) dalam ujaran  

( ءًاسَة مَثَلِاثَّلاة عَاسَّلاي فِ ) . Kesalahan-kesalahan aspek lain dalam contoh pertama di 

atas tidak disentuh disini kerana tidak termasuk dalam perbincangan ini. 

 

Selain itu ditegaskan sekali lagi bahawa kekeliruan ini juga sering berpunca 

daripada kegagalan pelajar membuat padanan penggolongan kata yang tepat 

ketika melakukan terjemahan, terutamanya daripada bahasa Melayu ke dalam 

bahasa Arab. Fakta ini adalah berasas kerana  tidak semua frasa sifat penerang 

(frasa adjektif) itu dibentuk daripada kata sifat. Kerapkali juga kata kerja ( فعللا ) 

atau ayat kerjaan ( یةلِعْفِلاة لَمْجُلا ) atau ayat namaan( یةسمِلااملة جُلا  ) diolah sebagai frasa 

adjektif kepada kata nama sebelumnya. 
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Berdasarkan kepada pengalaman penulis sebahagian besar pelajar Melayu tidak 

dapat memahami dan menguasai fungsi nahuan ayat kerjaan atau ayat namaan 

yang hadir sebagai frasa sifat penerang dalam penulisan dan terjemahan mereka.  

Untuk melihat ruang-ruang kekeliruan tersebut, sila lihat kesemua frasa sifat 

(berhuruf condong) dalam petikan ini (Mohd Rosdi :2006) 

 

Apa itu penyakit denggi? 

Denggi merupakan sejenis penyakit berjangkit yang disebabkan oleh virus 

bawaan nyamuk aedes. 

Apakah tindakan yang perlu dilakukan?  

Mengamalkan langkah-langkah kawalan dan pencegahan untuk 

mengelakkan gigitan nyamuk aedes. 

 

Dalam contoh di atas, perkataan ”berjangkit” dan “disebabkan” adalah bukan 

daripada golongan kata sifat dalam bahasa Melayu, tetapi berfungsi sebagai frasa 

adjektif kepada kata nama indefinit “penyakit” sebelumnya. Fenomena seperti ini 

boleh menyebabkan kekeliruan kepada mereka yang baru terlibat dalam bidang 

terjemahan.  

 

Dalam konteks ayat bahasa Arab, frasa sifat “berjangkit” tersebut lebih tepat 

diterjemahkan menggunakan frasa sifat perbuatan(جملة فعلیة نعتیة) yang tidak 

melibatkan penggunaan Partikel “al” sama sekali. Manakala frasa relatif “yang 
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disebabkan)” pula lebih sesuai diterjemahkan dengan frasa genetif( جرورالمر واجلا ) 

seperti terjemahan di bawah: 

 

" یس دِلاا "ةُوضَعُبَأل أھَلُقُنْي تَتِأل مِیْثِارَجَألة یلَسِوَي بِدِیْنغِي ھُوَ مَرَضٌ یُعْالد"   

Maknanya : Denggi merupakan sejenis penyakit berjangkit yang disebabkan oleh 

virus bawaan nyamuk aedes. 

Dalam terjemahan tersebut, frasa adjektif (یُعْدِي) tersebut sudah membawa fungsi 

nahuan sebagai frasa keterangan sifat (  kepada kata nama indefinit ( نعتیةجملة

 sebelumnya. Dalam konteks ayat tersebut, penggunaan frasa ini lebih  (مرض)

tepat berbanding kata sifat biasa iaitu (معد) kerana frasa tersebut boleh menonjol 

unsur makna” pengulangan secara bertempoh “ ( ددُّجَتَّلاوث و دُالحُ ) kepada 

berlakunya proses jangkitan tersebut. Adapun jika kata sifat biasa tersebut 

diguna, ia akan membawa pengertian berlakunya proses jangkitan secara 

berterusan ataupun setidak-tidaknya dalam satu tempoh masa yang panjang. 

Dalam bahasa Arab, frasa adjektif kerja tersebut dikenali sebagai “ayat 

tambahan” ( ةلَضْفَلام كلالا  ). Berbalik kepada frasa relatif “yang disebabkan” pula, 

penterjemahnya menggunakan frasa genetif (بوسیلة) adalah lebih sesuai melihat 

kepada fungsinya sebagai pelengkap ( قلِّعَتَمُ ) kepada makna kata kerja(یعدي) 

sebelumnya. 

 

Adapun perkataan “perlu” yang berada selepas kata relatif “yang” dalam contoh 

seterusnya adalah daripada golongan kata sifat. Ia sudah pasti boleh dikenali 
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dengan lebih mudah oleh penterjemah. Berdasarkan konteks ayat tersebut, ia juga 

berada selepas kata nama “tindakan” yang definit. Dalam kedudukan seperti ini, 

ia lebih tepat diterjemahkan dengan menggunakan kata definit seperti di bawah: 

 

"ان نَستَعِد بِھَأتِي یَجِبُ لا سِیةاسَلأ اتُاخُطُوَلا ھِي امَ"  

Dalam terjemahan tersebut, kita dapati kata sifat ( سِیةاسَلاا ) yang dipakai adalah 

terbitan daripada gabungan kata nama ساسَأ( ) yang morfem (ي) diakhirnya. Di 

sini, penambahan Partikel “al”  pada  frasa ( سِیةاسَلأا ) tersebut adalah perlu 

mengikut hukum rumus yang telah dijelaskan tadi. 

 

Berdasarkan kepada hal yang dijelaskan tadi, pelajar perlu menguasai konsep 

penggolongan kata dan bentuk-bentuk kehadiran (gaya bahasa) frasa sifat 

penerang menurut kaedah tatabahasa Melayu dan Arab supaya dapat melakukan 

penterjemahan yang benar-benar tepat. 

 

Dalam kes kedua, iaitu “Penambahan Partikel (al) di awal frasa sifat penerang 

( نعتلا ) yang membawa fungsi nahuan kata nama definit sebelumnya yang telah 

digugurkan” pula, kekeliruannya sering berlaku apabila kata sifat tersebut 

berfungsi sebagai subjek ( أبتدالم ) atau pelaku ( علافلا ) atau pengganti pelaku  

( علالفائب ان ) atau objek ( فعول بھالم ) atau anjung ayat (مجرور) . 
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 Bagaimanapun penambahan Partikel “al” pada kata sifat yang berfungsi sebagai 

subjek dalam ayat tidaklah begitu mengelirukan berbanding fungsi-fungsi 

nahuannya yang lain. Ini  kerana kebanyakan pelajar sudah mengetahui bahawa 

subjek perlu hadir dalam bentuk definit (معرفة) apabila ia merujuk sesuatu yang 

sedia dimaklumi oleh penutur dan pendengar. Namun begitu tidak semua pelajar 

peka dengan rumus ini. 

 

 

Contoh kesilapan 

Kesilapan terdapat pada perkataan yang bergaris’ 

 

"أسْرَتِي تَتَكَوَن مِن ثَلاثَةِ أخِوة وَثَلا ثِ أخْوات , ثَلاثة فِي الجامِعَة , وَثلاثة أخْرى یَدرُس فِي المدرَسة 

"تَقْوَىلا  

 

Dalam contoh tersebut, perkataan ( ثَةِثَلا ) dalam ayat ( مِعَةاجَلاثة فِي ثَلا ) diujar secara 

indefinit dan tanpa kehadiran sebarang penanda wacana tambahan, sedangkan  ia 

berfungsi sebagai frasa subjek ( أبتدالم ).  

 

Kesalahan seperti in berat dalam penulisan bahasa Arab, ia selalunya berlaku 

kerana kecuaian, buktinya jika kita lihat kepada penggunaan perkataan tersebut 

sebagai frasa subjek dalam ayat ( درَسة المخْرى یَدرُس فِي أثة ثلا ) pula, ia dihadirkan 

bersama kata sifat ( خْرىأ ) sebagai frasa adjektif. Penambahan frasa ini menjadi 
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penanda wacana yang memungkinkan sesuatu kata nama indefinit berada pada 

frasa subjek. 

 

Selanjutnya, adapun penambahan Partikel “al” pada sesuatu kata sifat yang 

membawa fungsi nahuan selain frasa subjek pula, ia perlu dibuat jika kewujudan 

kata nama definit yang tidak disebut itu masih boleh dikesan oleh pendengar atau 

pembaca berdasarkan konteks wacananya. Contohnya kata sifat ( فقونانملا ) dan 

( فقینانملا ) dalam firman Allah S.W.T. dalam surat al-munafiqu:n, ayat pertama 

 

}بُونَ اذفِقِینَ لَكَأنَالمن إ یَشْھَدُ اللهُانكَ لَرَسُوْلھُ وا یَعْلَمُ اللهُا واللهِانكَ لَرُسولُ إ نَشھَدُ أولا قَفِقُونَانَالمءَكَ ا جَإذا{   

Maksudnya: 

 

“Apabila datang kepada mu (wahai Muhammad) orang munafik itu, mereka 

(pasti) berkata: “Sesungguhnya engkau adalah (benar-benar) utusan Allah”. 

Walhal Allah memang tahu sesungguhnya engkau itu adalah utusannya .. dan 

Allah bersaksi bahawa orang munafik itu sememangnya pendusta”.  

 

Dalam ayat di atas, kat sifat ( فِقُونَانَالم ) berfungsi sebagai frasa pelaku( علافلا ) 

kepada kata kerja ( ءكاج ) sebelumnya dan kata sifat ( فِقِینَانَالم  ) pula berfungsi 

sebagai frasa subjek ( أدَبتَالمُ ) kepada prediket ( بُونَدِالَكَ )  selepasnya. Dalam 

kedudukan tersebut, kedua-dua kata sifat tersebut mendapat status definit dengan 

penambahan Partikel “al” ( یةولِوصُالمَ  )tersebut. Namun penambahan Partikel “al” 
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tersebut perlu kerana kedua-dua kata sifat tersebut, mengikut konteks asal ayat 

berkenaan sebenarnya berfungsi sebagai frasa sifat penerang ( نعتلا(  kepada kata 

nama definit ( سانلا ) yang tidak disebut sebelumnya kewujudan kata nama ( سانلا ) 

dalam wacana ayat berkenaan terbukti dengan jelas apabila kedua-dua frasa sifat 

tersebut diterjemahkan dengan makna “orang munafik” dalam bahasa Melayu 

Bagaimanapun oleh sebab kata nama definit (الناس) tersebut hanya merujuk 

kepada suatu konsep makna yang umum, dalam konteks wacana bahasa  Arab 

perlu digugurkan (tidak disebut) daripada ayat tersebut. 

 

 Konsep “makna umum"  ( ماالععنى الم ) ialah makna yang boleh ditanggapi atau 

dicerapi oleh minda dengan mudah berdasarkan konteks ayat berkenaan. 

Selain itu pengguguran tersebut didapati lebih menepati keperluan wacana yang 

bertujuan menonjolkan unsur “penghinaan” atau “celaan” kepada kelompok 

manusia yang suka berpura-pura seperti itu. Dari aspek semantik, pengguguran 

tersebut sebenarnya telah menjadikan pemikiran pembaca lebih terarah secara 

langsung kepada sifat-sifat orang munafik tersebut berbanding aspek fizikal 

mereka. Olahan gaya bahasa seperti ini sudah tentu memberi kesan yang 

mendalam kepada pendengar atau pembaca dalam menghayati mesej yang ingin 

disampaikan. Dalam kedudukan seperti ini, penambahan Partikel “al” pada 

kedua-dua frasa tersebut amat perlu. 
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Tanpa kehadiran partikel “al” tersebut, pembaca akan tertanya-tanya siapakah 

rujukan kedua-dua frasa adjektif tersebut. Apabila sesuatu wacana tidak dapat 

menyampaikan mesej yang jelas ia dianggap cacat dan apa-apa proses 

penterjemahan yang berasaskan wacana tersebut dikira gagal. 

 

Seterusnya, dalam kes ketiga, iaitu “penambahan partikel “al” di awal frasa sifat 

penerang kepada kata nama yang diselangi oleh kata sandaran definit 

 ( ةفَعرِالمَ ىلإف اضَالمُ )”. 

 

Antara aspek  kekeliruan lain ialah “penambahan Partikel “al” di awal  sesuatu 

kata  nama yang sudah berstatus definit” adalah antara kekeliruan yang paling 

kerap ditemui dalam tulisan atau terjemahan ke dalam bahasa Arab dalam 

kalangan pejajar Melayu . 

 

Contoh kekeliruan 

i. نَدرُسُ فِي الجَامِعَة مَالایَا , كولا لُومفُور 

Maknanya : Kami belajar di Universiti Malaya, Kuala Lumpur 

ii. حَمِلتُ مِثْلَ المَلابِس مَعَ الجِلبَابِ والصُّور حِینَما فِي ال مَالیزیَا 

Maknanya : Saya membawa seperti pakaian bersama tudung dan 

gambar ketika kami di Malaysia. 

Dalam contoh pertama, kata nama ( ةعَامِالجَ ) tidak perlu ditambah partikel (ال) 

kerana ia sudah berstatus definit dengan kedudukannya sebagi kata sandar 
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 (مالیزیا) selepasnya. Begitu juga perkataan (ملایا) kepada kata nama khas (المضاف)

dalam contoh kedua dan keempat adalah nama khas yang tidak memerlukan 

penambahan partikel sama sekali. 

 

3.4.4 Kekeliruan dalam aspek semantik 

 

Kekeliruan aplikasi partikel “al” dalam aspek ini tidak kerap berlaku kerana 

kebanyakan pelajar tidak menyedari kewujudan fungsi semantik ini. Hasilnya 

mereka tidak menggunakannya dalam penulisan atau penterjemahan secara 

ringkas, fungsi semantik partikel “al” boleh diasingkan kepada dua bentuk makna 

seperti berikut: 

 

1) Partikel ( لا ) yang ditambah pada sesuatu kata nama khas, secara sengaja 

untuk menimbulkan kesan atau makna tertentu di hati penama berkenaan 

sama berunsur pujian dan kejian ataupun optimis dan pesimis. Kesan-

kesan semantik in boleh kita lihat pada nama-nama khas ini َلامِالك  

،لكّوَتَالمُ اكحََالضّ   dan sebagainya.  

 

Dengan penambahan Partikel “al” tersebut, penama-penama berkenaan 

akan menyedari dan dapat merasai kesan semantik Partikel tersebut 

apabila mereka diseru nama-nama tadi. Perlu diingatkan bahawa kesan 

makna semantik ini berkait rapat dengan makna leksikal sesuatu 
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perkataan. Berasaskan makna leksikal tersebut penama yang diseru itu 

akan mampu membuat tafsiran terhadap makna semantik yang 

dimaksudkan  oleh seseorang penutur. 

 

2) Partikel “al” yang dipakai pada kata nama yang menjurus kepada sesuatu 

benda yang telah tersohor dalam kalangan khalayak. Apabila kata nama 

definit tersebut diujar, pendengar atau pembaca akan terus memahami 

makna tersebut dan tidak lagi merujuknya kepada unsur makna lain yang 

sejenis dengannya. Fungsi makna ini boleh dilihat pada nama-nama seperti 

( فحُُالصّ ), iaitu al-Quran al-karim( ولسُالرَ ), iaitu Muhammad S.A.W. 

( ةنَُالسّ ) iaitu hadis-hadis Rasulullah SAW,  ( ُةورَنَالم ةینَدِالمَ   ), iaitu kota 

suci di negeri Arab Saudi. 

 

 

3.5 Kedudukan Partikel “al” Bahasa Arab Dalam Konteks Pelajar 

Melayu 

 

Berdasarkan punca-punca kekeliruan yang telah dijelaskan tadi, seseorang pelajar 

atau penterjemah perlu memahami kedudukan partikel “al” tersebut dalam bahasa 

Arab secara lebih dekat. Bagaimanapun perlu disebutkan di sini bahawa pelajar-

pelajar bahasa Arab di Malaysia tidak begitu didedahan secara mendalam tentang 



 

124 
 

Partikel ini. Rata-rata mereka hanya mengenali partikel ini sebagai tanda definit 

dalam pengertian yang begitu sempit dan terlalu gramatikal.  

 

Fungsi makna morfologi dan sintaksis partikel ini tidak difahami dengan 

jelas.Apa yang mereka tahu ialah jika sesuatu perkataan itu hadir bersama 

partikel ini, ia berstatus definit (المعرفة) . Sebaliknya jika ia hadir tanpa partikel 

tersebut, Ia berstatus indefinite (نكرة) . Tetapi apa yang lebih malang ialah mereka 

tidak memahami hakikat status ketentuan (باتِرَمَ التعین )  tersebut dan faedah 

gunaannya dalam konteks ayat. 

 

Penulis telah membuat tinjauan ke atas semua tajuk-tajuk sukatan buku teks 

terkini tingkatan satu hingga tingkatan lima untuk pelajaran bahasa Arab yang 

dikeluarkan oleh kementerian Pendidikan Malaysia. Hasilnya didapati 

kepentingan partikel “al” tidak diberi perhatian khusus, kecuali dalam tajuk yang 

begitu terhad. Persoalannya, “Bolehkah kita bertutur atau menulis dalam bahasa 

Arab tanpa melibatkan partikel tersebut?’ Jawapannya “sudah tentu tidak”.  

 

Melihat kepelbagaian  fungsi partikel “al”  dalam huraian di atas, adalah mustahil 

seseorang itu boleh melakukan aplikasi tersebut secara betul dan tepat jika tidak 

menghayati kesemua jenisnya secara teliti.  Justeru penulis mencadangkan 

kepada mereka yang bertanggung jawab supaya mengambil perhatian terdahap 

permasalahan-permasalahan yang ditimbulkan.  
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3.6 Penutup  

 

Daripada perbincangan di atas, didapati aplikasi partikel “al” dalam penguasaan 

bahasa Arab adalah amat penting. Begitu juga dalam aspek pengajaran 

terjemahan bahasa Melayu ke dalam  bahasa Arab. Ia perlu diberi perhatian oleh 

mereka yang terlibat dalam bidang ini. Proses aplikasi tersebut perlu mengambil 

kira aspek morfologi, sintaksis dan juga semantik. Kecuaian mematuhi kaedah 

tatabahasa dan pengabaian disiplin pengamalnya sudah pasti akan mencacatkan 

hasil terjemahan yang dipersembahkan. Ini sudah tentu yang diterjemah itu tidak 

tepat. Penulis berharap semoga penjelasan di atas dapat didedahkan kepada 

pelajar bahasa Arab semasa di peringkat yang sepatutnya, khususnya tentang 

kedudukan partikel “al” dalam bahasa Arab.  

 

Dalam bab yang kelima, penulis akan membentangkan kajian yang dilaksanakan 

ke atas pelajar untuk membuktikan secara fakta bagi melihat aspek penguasaan 

pelajar terhadap fungsi-fungsi setiap jenis partikel “al”. 

 

 

 

 


